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Аннотация 
Данная работа посвящена исследованию терминологии родства в греческих говорах и диалектах в этнолингвистическом аспекте, то есть нас интересует не только номенклатура родства, но, главным образом, то, как в терминах отражается структура и иерархия родственных отношений в традиционной культуре.
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Abstract
This paper is devoted to the study of kinship terminology of the Modern Greek vernaculars and dialects using the ethnolinguistic approach. In other words, we are focusing not only on the kinship nomenclature, but primarily on how kinship terminology reflects the social structure and the hierarchy of kin relationships in traditional Greek culture.
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Изучение структуры и номенклатуры родственных связей – важнейшая сфера деятельности этнографов и антропологов, поскольку в так называемых простых (или традиционных) обществах наиболее важные социальные статусы определяются с точки зрения родства и происхождения [Большой толковый социологический словарь, Т. 2 1999: 165]. В настоящей статье речь пойдёт о том, как терминология родства отражает иерархическую социальную структуру греческой деревни; при этом будет рассмотрена как внутренняя иерархия (отношения внутри семьи), так и, вкратце, внешняя (иерархия кланов и линиджей в обществах с клановым социальным устройством). 
Можно выделить несколько основных оппозиций, на которых строится иерархия родственных отношений: это, прежде всего, «свой – чужой» (как будет показано в дальнейшем, чужаки имеют самый низкий социальный статус в рамках родовой общности), «мужской – женский», «старший – младший» (которая действует лишь с рядом оговорок, учитывающих предыдущие две оппозиции). 
Иерархию внутри семьи наиболее ярко характеризуют принятые термины-обращения к родственникам. По отношению к старшим родственникам – отцу, деду, свёкру, мужу, употреблялись термины, обладающие семантикой власти и превосходства: κύρης [Αλεξάκης 1975: 57; Τσιριγωτάκης 2001: 146; Ξανθινάκης 2001: 270; Κανάκης 1999: 53], αφέντης [Αλεξάκης 1975 57; Κανάκης 1999: 26; Παπαχριστοδούλου 1986: 94; Κωστάκης τ. Α’, 1986: 159], αφεντικό [Αλεξάκης, 1998: 230]. Первый представляет собой вариант лексемы κύριος (господин) [Μπαμπινιώτης 1998: 974], другие два восходят к αυθέντης (властитель) [Μπαμπινιώτης 1998: 324]. В Мани (область на юге Пелопоннеса) в качестве обращения к дяде использовался термин σεβαστός [Αλεξάκης 1998: 232], основное значение которого – «почтенный, уважаемый». К пожилым женщинам в семье также были приняты почтительные обращения: бабушку в Мани называли κυρά (госпожа) [Αλεξάκης 1998: 231], в Эпире зафиксирован термин κυραμάννα, используемый для обращения к прабабушке [Αραβαντινός 1909: 54]. Старший брат и старшая сестра обладали определённой властью над младшими, поэтому существовала потребность в специальной терминологии для обращения к ним. Некоторые из таких терминов однокоренные к почтительному обращению κύρης: например, в Мани старший брат обозначался лексемой κυρίτσης (τσίτσης на «детском» языке), старшая сестра – κυράτσα (τσιάτσα) [Αλεξάκης 1998: 231]; ещё одно обозначение старшего брата в Мани – λάλας [Αλεξάκης, 1998: 245.]. Во Фракии старшего брата тоже называли τσίτσης (τσίτσους), а также μπασής, μπατής (от тур. baş – голова), старшую сестру – μπούλιου, τσάτσα, κάκου (κάκω); последние два термина используются также при обращении к тёте [Αλεξάκης, 1975: 62]. На севере Греции (Македония) зафиксированы термины обращения ντάντη (старшая сестра); однако специального термина для старшего брата не существует – они все называются μπάτσι [Κοσμάς 1968: 79]. В понтийском диалекте бытовали термины γάκα – старший брат (возможное происхождение – от турецкого aga – «господин, хозяин; старший брат» [Баскаков 1997: 27]) и уже знакомый нам термин τʃάτʃα (старшая сестра) [Ashla 1999: 99]. 
Во Фракии термин τσίτσης использовался и для обращения к дяде со стороны отца, а термин τσιάτσα обозначал не только старшую сестру, но и тётю со стороны отца [Αλεξάκης 1975: 61]. Греческий этнолог Элефтериос Алексакис объясняет это тем, что  после смерти отца власть в доме перейдет к дяде или старшему брату; такая же логика действует и в случае смерти матери – её место в доме займет тётка и/или старшая сестра. Интересная полисемия терминов родства встретилась нам также в родосском говоре: лексема μπάρμπας может обозначать не только дядю, но и отчима [Παπαχριστοδούλου 1986: 390]; более того, термины θεία и κυράτσα (основное значение –  «тётя») могут также означать и мачеху [Παπαχριστοδούλου 1986: 369]. Случаи такого рода полисемии также косвенно указывают на принципы построения внутрисемейной иерархии. 
Не менее значимую роль играет оппозиция мужской – женский, причем в иерархии важен не только пол родственника, но и то, по какой линии он роднится с индивидом; иными словами, клан отца всегда будет стоять выше, нежели родня матери или бабушки. Особенно ярко проявляется патрилинейная система родства в Мани: в говоре этой местности зафиксирован целый ряд лексем, используемых для обозначения общности родственников со стороны отца. Совокупность родственников, живущих вместе в одном доме, обозначается терминами οικιακοί или σπιτικοί (досл. «домашние»), однако женщины (мать, бабушка, жёны братьев и дядей) в это понятие не включены [Αλεξάκης 1998: 217]. 

Термины σόι, γενιά, используемые в других областях Греции в качестве нейтральных обозначений группы родственников, а также термин γενειακό, в Мани охватывают лишь семантику патрилинейного родства. Только лексемы συγγενήδες, (ε)δικοί, δικολογιά, δικοσύνη (последние три термина происходят от δικός – «свой, собственный») включают в себя значение билатерального родства [Αλεξάκης 1998: 217]. Впрочем, «своих» по отцовской линии маниаты всё же выделяли, именуя их κοντινοί δικοί (досл. «ближние свои») [Αλεξάκης 1998: 218]. 

Для лексико-семантической группы терминов родства в новогреческой культуре особенно важен концепт крови. На это нам указывают различные паремии и высказывания информантов: είμαστε ένα γαίμα (Мы – одна кровь, т.е. мы родственники) [Αλεξάκης 1975: 53], το γαίμα τραβάει (кровь влечёт – о наследственных чертах характера) [Αλεξάκης 1975: 53],  Ένι αίμα μι τσι ν’ένι μοζού  (он мой родственник [моя кровь], и у меня за него душа болит) [Κωστάκης 1986: 34].
В Мани с кровью ассоциировались лишь родственные связи по мужской линии, этих родственников определяли как συγγενείς από αίμα (родственники по крови) [Αλεξάκης 1998: 218]. При ответе на естественно возникающий вопрос, нет ли в каждом из них материнской крови, информанты, не задумываясь, отвечали: «Нет, мать просто переливает в детей кровь отца», а родственников по матери называли συγγενείς από τα θηλυκά (родственники по женской линии); более того, на вопрос, каких кузенов они считают родственниками в большей степени, маниаты отвечали «τον ξαδερφόν εξ αίματος» (кузена по крови), т.е. с отцовской стороны, и поясняли это тем, что они, в отличие от кузенов по матери, могут отдать свою жизнь за информанта и отомстить за нанесённое оскорбление, поскольку относятся к тому же клану [Αλεξάκης 1998: 218]. 

На Крите полусибсов по отцу (но не по матери!) называли χαλίσικα αδέρφια (подлинные братья/сёстры) [Ταχατάκη 2008: URL:http://www.patris.gr/articles/125806?PHPSESSID=#.VTt9oFAXPIY], что является показателем важности патрилинейного родства для человека данного социума. А в терминах, обозначающих бабушку и деда, проявились яркие показатели патрилокального устройства брака: во Фракии дед со стороны отца назывался παππούς и αφέντης (последний термин, как было упомянуто выше, происходит от αυθέντης – «властитель, правитель»), а со стороны матери – просто παππούς, т.к. он не обладает властью в семье. Бабушка с обеих сторон обозначается лексемами γιαγιά, νενέ (от тур. nine – бабушка [Μπαμπινιώτης 1998: 1171]), μπάμπω. Однако мать отца обладала большей властью в семье, поэтому по отношению к ней употреблялся специальный термин τρανή νενέ (досл. «большая бабушка»). [Αλεξάκης 1975: 58].
На самой нижней ступени социальной иерархии находятся чужаки. В Мани, где вплоть до XX века сохранялось клановое социальное устройство, отдельные семьи, пришедшие из других мест и, соответственно, не относящиеся ни к какому клану, назывались φαμέγιοι; они не могли существовать автономно, поэтому «приклеивались» к более сильным кланам и выполняли в их домах роль прислуги, за что их также называли κολλητοί (приклеенные) и ακουμπισμένοι (опирающиеся) [Αλεξάκης 1998: 69]. «Приклеивание» представляло собой форму адопции: слабая группа «усыновлялась» влиятельным кланом-покровителем, и на отношения между представителями этих группировок могли налагаться брачные запреты [Αλεξάκης 1998: 274]. Сам термин φαμέγιος этимологически восходит к лат. famulus – «слуга» [Βογιατζίδης 1905: 62]; термин зафиксирован также в критском диалекте, где он обозначает слугу, и, скорее всего, попал в греческий язык через венецианский диалект итальянского (от fameggio – слуга) [Ξανθινάκης 2001: 539]. Клан мог усыновить не только семью, но и отдельного чужака, намеревавшегося поселиться в деревне; человек посредством ритуальной адопции получал покровительство и защиту, и таким образом мог влиться в общество [Αλεξάκης 1998: 62].  Другим способом интеграции в общество была женитьба; тогда чужак неизбежно становился σώγαμπρος (досл. «внутренний зять» [Μπαμπινιώτης 1998: 1729]) – так называли мужчину, живущего в семье своей жены. Положение таких членов семьи было незавидным: общество требовало от них полного послушания родственникам жены, бытовала даже такая шутка: Κάποτε ρώτησαν μιάν αλεπού που την έγδερναν ζωντανή, πώς αισθάνεται κι αυτή είπε, καλύτερα από το σώγαμπρο (Как-то раз спросили лису, с которой заживо содрали шкуру, как она себя чувствует, и она ответила: «Получше зятя, живущего в семье тестя) [Αλεξάκης 1998: 267]. 
Невесте же предписывалось «поменять» родственников, это частый мотив свадебных песен; приведём несколько примеров:

Κάμε την μάνναν πεθθεράν, την πεθθεράν σου μάναν
κάμε τζαι τ’αντραδέρκια σου αδέρκια της αυλής σου

κάμε τζαι τα αδέρκια σου ξένα που την αυλήν σου
(Сделай мать свекровью, а свою свекровь – матерью,

сделай братьев и сестер мужа своими, а своих братьев и сестер – чужими). [Πρωτοπαπά, τ. Β’ 2005: 90]

В лефкадской свадебной песне невеста так обращается к будущей свекрови: 

Φκήσου με, μάνα του γαμπρού και πεθερά της νύφης, 

π’αρνήθηκα τους εδικούς και γίνηκα δική σου 
(Благослови меня, мать жениха и свекровь невесты, что я отреклась от своих родных и стала твоей). [Κοντομίχης 1999: 46].
Однако далеко не всегда её принимали как родную дочь – согласно греческой пословице, Γαμπρός υιός δεν γένεται, κι η νύφη θυγατέρα  (Зять сыном не станет, а невестка – дочерью) [Αραβαντινός 1863: 29]. В Мани женщина и после замужества относилась к клану отца, и при обряде выкупа жених выкупал не её саму, а право на их будущих детей (которые всегда оставались в клане отца, даже если он погибал, а мать выходила замуж во второй раз) [Αλεξάκης 1998: 285]. Жизнь невестки очень строго контролировалась родственниками мужа, она должна была быть послушной и трудолюбивой; обычно в её обязанности входила забота не только о муже, но и о свёкре – она мыла ему ноги, одевала его, ей предписывалось не смотреть в глаза родственникам мужа,  почти всегда молчать, обслуживать всех за столом (разумеется, стоя) и не есть в это время самой [Αλεξάκης 1975: 77]. Лингвистическим доказательством подчинённого положения невестки во внутрисемейной иерархии являются термины-обращения к родственникам мужа: свёкра называли αφέντης, свекровь – κυρά, κεράκα [Αλεξάκης 1998: 234; Αλεξάκης 1975: 61]. Во Фракии к старшей золовке было принято обращаться κυράτσα, κυρασίρου, а к младшим –  κυρατσούδα, к старшим братьям мужа – αφέντης, к младшим – μπασιάς (μπασιάκους) [Αλεξάκης 1975: 62]. В Македонии невестка называла золовку κυρά, деверя – αφέντ [Κοσμάς 1968: 71]. Все перечисленные термины содержат в себе компоненты, обладающие семантикой власти и превосходства, такие как αφεντ, κυρ-, bασ- (от тур. baş – голова [Баскаков 1997: 97]); примечательно также то, что невестке предписывалось использовать эти термины и при обращении к младшим сиблингам своего мужа, то есть принцип старшинства в данном случае не работал, видимо, потому что невестка воспринималась как чужая, а значит, априори находилась в самом низу семейной иерархии. 

Таким образом, традиционное греческое общество иерархично, и терминология родства демонстрирует нам принципы построения родственной иерархии. Старший стоит выше младшего, мужчина – выше женщины (если речь идёт о взрослых мужчинах,  а не о мальчиках). Родство по браку воспринималось скорее как второстепенное. В Мани кланы фактически не роднились по браку – они просто отдавали своих женщин и права на их потомство за определённый выкуп, при этом оставляя их в своем клане, поэтому родственники по браку считались скорее чужими, несмотря на действующие по отношению с ним экзогамные запреты. Отсюда и подчинённое положение невестки, почтительные формы обращения даже к младшим членам семьи мужа. Весьма большую роль в иерархии играют патрилокальное устройство брака и патрилинейная система наследования. Об этом нам также свидетельствует терминология: значительное число лексем, обозначающих семью, род, родственников охватывают лишь семантику патрилинейного родства, и, несмотря на то, что греческая система родства в целом билатеральна, существуют термины для обозначения некоторых родственников со стороны отца (напр. τρανή νενέ и αφέντης по отношению к бабушке деду со стороны отца).
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